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Egy dollar nyolcvanhét cent. Ez minden vagyona. Es ebbdl
is hatvan cent csupa pennyben. Egy- meg kétpennynként
rakosgatta félre, igyhogy mar rettegett tole a fliszeres, a
z0ldséges meg a hentes, ha belépett a boltba — neki meg
¢gett az arca szégyenében, mert érezte, hogy magukban
fukarnak tartjak a kicsinyes alkudozéasa miatt. Della
haromszor is megszamlalta. Egy dollar nyolcvanhét cent.
Es holnap karacsony napja.

Most mar vilagos, nem tehet egyebet, mint hogy lehuppan
a kopott divanyra, és jol kibdgi magat. Della ezt valdban
meg is tette. Ami azt a filozofiai megallapitast valtja ki az
emberbdl, hogy az ¢élet csak zokogasbol, szipogasbol meg
mosolygasbol all, de féként szipogasbol.

Mig a haz asszonya a zokogas elso stddiumabol fokozatosan a masodikba csendesiil, nézziink koriil
az otthonaban. Butorozott szoba, heti bére nyolc dollar. Koldustanyanak éppen nem mondhatd, de a
kolduskataszteren dolgoz6 kozegek bizony konnyen résiithetnék ezt a mindsitést.

Lent a Iépcs6hazban van egy levélszekrény, amelybe nem fér be a levél, egy villanycsengd, amelybdl
a latogatd egyetlen hangot sem bir kicsikarni, valamint egy névjegy a kovetkezd névvel: ,, Mr. James
Dillingham Young”.

A Dillingham név kiirdsa még a jomoddnak abbol az idejébdl szarmazik, amikor viseldjének heti

D harminc dollar volt a fizetése. Most, hogy jovedelme husz

dollarra zsugorodott, a Dillingham név betlii is annyira

elmosodtak, mintha feltett szandékuk volna, hogy egyetlen
szerény ¢s igénytelen D-vé huzddjanak 6ssze. Amikor
azonban Mr. James Dillingham Young hazajon, és belép a
lakéasba, Mrs. Dillingham Young, a felesége, akit Della
néven mar bemutattunk az olvasonak, csak Jimnek szdlitja,
¢s a nyakdba borul. Ez pedig igen j6 dolog.

Della kibdgte magat, aztan a puderpamaccsal eltiintette
arcardl a sirds nyomait. Az ablakhoz allt, és szomortian
kitekintett; a kilatas egy sziirke macskara nyilt: a macska a
sziirke udvar sziirke fala alatt sétalt. Holnap lesz karacsony
napja, s neki dsszesen 1,87 dollarja van Jim ajandékara.
Honapok o6ta félrerak minden pennyt, s ez az eredmény. Heti
htsz dollarbol nem futja sokra. A kiadasok nagyobbak, mint szamitotta. Ez 6rokdsen igy van. 1,87
dollarja van minddssze, ennyibdl vehet Jimnek ajandékot. Az ¢ Jimjének. Pedig hany boldog orat
toltott azzal, hogy kitervelte, mi szépet vegyen neki. Valami finom, kiilonleges, igazan értékes holmit
— ami egy icipicit méltd a megtiszteltetésre, hogy Jim tulajdona legyen.




O. Henry:
The Gift of the Magi

One dollar and eighty-seven cents. That was all. And sixty cents of it was in pennies. Pennies saved
one and two at a time by bulldozing the grocer and the vegetable man and the butcher until one's
cheeks burned with the silent imputation of parsimony that such close dealing implied. Three times
Della counted it. One dollar and eighty- ‘ F
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seven cents. And the next day would be
Christmas.

There was clearly nothing left to do but
flop down on the shabby little couch and
howl. So Della did it. Which instigates the
moral reflection that life is made up of
sobs, sniffles, and smiles, with sniffles
predominating.

While the mistress of the home is
gradually subsiding from the first stage to
the second, take a look at the home. A
furnished flat at $8 per week. It did not
exactly beggar description, but it certainly had that word on the look-out for the mendicancy squad.

In the vestibule below was a letter-box into which no letter would go, and an electric button from
which no mortal finger could coax a ring. Also appertaining thereunto was a card bearing the name
"Mr. James Dillingham Young."”

The "Dillingham" had been flung to the breeze during a former period of prosperity when its
possessor was being paid $30 per week. Now, when the income was shrunk to $20, the letters of
"Dillingham” looked blurred, as though they were thinking seriously of contracting to a modest and
unassuming D. But whenever Mr. James Dillingham Young came home and reached his flat above he
was called "Jim™ and greatly hugged by Mrs. James Dillingham Young, already introduced to you as
Della. Which is all very good.

Della finished her cry and attended to her cheeks with the powder rag. She stood by the window
and looked out dully at a grey cat walking a grey fence in a grey backyard. To-morrow would be
Christmas Day, and she had only $1.87 with which to buy Jim a present. She had been saving every
penny she could for months, with this result. Twenty dollars a week doesn't go far. Expenses had
been greater than she had calculated. They always are. Only $1.87 to buy a present for Jim. Her Jim.
Many a happy hour she had spent planning for something nice for him. Something fine and rare and
sterling - something just a little bit near to being worthy of the honour of being owned by Jim.



A szoba két ablaka kozott volt egy allotiikor. Az olvaso taldn latott mar allotiikrot nyoledolldros
butorozott szobakban. Ha egy nagyon sovany s igen fiirge mozgasti személy nézi benne hosszanti
iranyu csikos, gyors egymasutanban megjelend tiikorképét, tobbé-kevésbé pontos fogalmat alkothat
maganak a kiilsejérél. Minthogy Della karcsu volt, megtanulta, hogyan kell megnéznie magat a
tiikorben.

Egyszer csak elperdiilt az ablaktol, s a tiikor elé allt. A szeme ugyan ragyogott, de az arca hlisz
masodperc leforgasa alatt egészen elszintelenedett. Gyors mozdulatokkal kibontotta a hajat a tiikkor
el6tt, s teljes hosszaban leengedte.

James Dillingham Youngéknak 6sszesen két kincsiik volt: roppant biiszkék voltak rajuk mind a
ketten. Az egyik: Jim arany6raja, amely még az apjatol maradt ra. O is az apjatol 6rokolte. A masik
Della haja. Ha Séba kiralyndjének torténetesen a szelldztetdaknaval szemben volna a lakosztélya,
holtbiztos, hogy Della hajmosas utan az ablakon l6gatna ki a hajat, csakis azért, hogy lepipalja
Ofelsége ékszereit. S ha Salamon kiraly lenne naluk a hazmester, s kincsei az alagsorban lennének
felhalmozva. Jim mindig megnézné az Orajat, valahanyszor elmenne mellette, csakis azért, hogy az

Oreg a szakallat tépje irigységében.
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Mint mondtam, Della leeresztette gyonyorii hajat: térden alul ért csillogd, hullamzo, 6t barna
hajzuhatag, s mint valami palést, beburkolta egész alakjat. Aztan gyorsan, idegesen megint feltiizte
fiirtjeit. A keze kozben tétovazva megallt egy percre, s egy-két konnycsepp gordiilt le a szemébdl a
kopott piros szényegre.



There was a pier-glass between the windows of the room. Perhaps you have seen a pier-glass in an
$8 Bat. A very thin and very agile person may, by observing his reflection in a rapid sequence of
longitudinal strips, obtain a fairly accurate conception of his looks. Della, being slender, had
mastered the art.

Suddenly she whirled from the window and stood before the glass. Her eyes were shining
brilliantly, but her face had lost its colour within twenty seconds. Rapidly she pulled down her hair
and let it fall to its full length.

Now, there were two possessions of the James Dillingham Youngs in which they both took a
mighty pride. One was Jim's gold watch that had been his father's and his grandfather's. The other
was Della's hair. Had the Queen of Sheba lived in the flat across the airshaft, Della would have let her
hair hang out of the window some day to dry just to depreciate Her Majesty's jewels and gifts. Had
King Solomon been the janitor, with all his treasures piled up in the basement, Jim would have pulled
out his watch every time he passed, just to see him pluck at his beard from envy.

So now Della's beautiful hair fell about her, rippling and shining like a cascade of brown waters. It
reached below her knee and made itself almost a garment for her. And then she did it up again
nervously and quickly. Once she faltered for a minute and stood still while a tear or two splashed on
the worn red 3
carpet.




Magara kapta elnytitt barna kabatjat, feltette a régi barna kalapjat. Perdiilt egyet, s a szeme még
mindig csillogott, amikor kirdppent az ajton, s lefutott a 1épcson, ki az utcara.

Meg sem allt, mig egy cégtabla elé nem ért, amelyen ez : ; E |
volt lathat6: ,, Madame Sofronie. Vendéghaj nagy ]
valasztékban.” Della felrohant az emeletre, majd pihegve
megallt, hogy Osszeszedje az erejét.

A Madame magas, sapadt, rideg asszony volt, kiilseje
racafolt sz&ép nevére.

— Megveszi a hajamat? — kérdezte Della.

— Attol fiigg — mondta az asszony. — Vegye le a kalapjat,
hadd latom, milyen.

Della vallan leomlott a barna hajzuhatag.
— Husz dollar — mondta az asszony, szakértd mozdulattal megemelve a nehéz fiirtoket.

— Adja ide a pénzt, de gyorsan — mondta Della.

Rozsaszin lepkeszarnyon repiilt el a kdvetkezd két ora.
Della végigjarta az aruhazakat. Ajandékot keresett Jimnek.

Nagy sokara talalt is valamit; mintha egyenesen Jim szamara késziilt volna, csakis neki, és senki
masnak. Atkutatta az aruhazak egész készletét, de egyikben sem talalt hozza hasonlét. Platina dralanc
volt, mintdzata nemesen egyszerti, értékét csupan az anyaga hirdette, s nem holmi cikornyas, talmi
minta — bér ilyen egyszerii volna minden, ami jo! A lanc valoban mélté volt az Orahoz. Mihelyt Della
meglatta, rogton tudta, hogy ezt pedig Jim fogja viselni. Olyan ez a lanc, mint a férje. Szerénységgel
parosult nemesség, ez az, ami Jimre és a lancra egyarant jellemzo.

Huszonegy dollart kértek érte, s Dellanak nyolcvanhét cent maradt a zsebében, mikor hazasietett.
Ennek az 6ralancnak a birtokaban Jim most mar bizvast
megnézheti barmely tarsasagban, mennyi az id6. A
pompads oOrara ugyanis ez ideig olykor csak lopva
pillanthatott, mert lanc helyett csupan egy 6cska
bdrszijra volt felerdsitve.




On went her old brown jacket; on went her old
brown hat. With a whirl of skirts and with the
brilliant sparkle still in her eyes, she cluttered out
of the door and down the stairs to the street.

Where she stopped the sign read: 'Mme
Sofronie. Hair Goods of All Kinds.' One Eight up
Della ran, and collected herself, panting.
Madame, large, too white, chilly, hardly looked
the 'Sofronie.’

"Will you buy my hair?" asked Della.

"I buy hair," said Madame. "Take yer hat off and let's have a sight at the looks of it."
Down rippled the brown cascade.
"Twenty dollars,"” said Madame, lifting the mass with a practised hand.

"Give it to me quick” said Della.

Oh, and the next two hours tripped by on rosy wings. Forget the hashed metaphor. She was
ransacking the stores for Jim's present.

She found it at last. It surely had been made for Jim and no one else. There was no other like it in
any of the stores, and she had turned all of them inside out. It was a platinum fob chain simple and
chaste in design, properly proclaiming its value by substance alone and not by meretricious
ornamentation - as all good things should do. It was even worthy of The Watch. As soon as she saw it
she knew that it must be Jim's. It was like him. Quietness and value - the description applied to both.
Twenty-one dollars they took from her for it, and she hurried home with the 87 cents. With that chain
on his watch Jim might be properly
anxious about the time in any
company. Grand as the watch was, he
sometimes looked at it on the sly on
account of the old leather strap that he
used in place of a chain.




Hazatérve Della médmoros 6romén némileg foliilkerekedett az dvatos, jozan megfontolas. Eldvette a
siitovasat, meggyujtotta a gazt, s hozzalatott, hogy helyrehozza a nagylelkiiséggel parosult szerelem
romlasat. Marpedig, kedves barataim, az efféle romlast helyrehozni minden esetben roppantul nehéz
feladat, mondhatni oriasi feladat.

Negyven perc mulva Della fejére apr6, tomott fiirtdeskék simultak: egészen olyan lett, mint egy
huncut iskolas fit. Della hosszan, gondosan, kritikus szemmel szemlélte tiilkorképét.

— Ha Jim menten meg nem 61, ahogy meglat — gondolta magaban —, akkor biztosan azt mondja majd,
hogy olyan vagyok, mint egy Coney Island-i kéristalany. De mihez kezdtem volna egy dollar
nyolcvanhét centtel?

Hét orara kész volt a kavé, a hirtelen siilt borjuszeletekhez pedig a kalyha szélén allt a forrd serpenyd.

Jim pontosan jart haza. Della a markaban szoritott dralanccal az asztal sarkan iilt, az ajté mellett,
amelyen a férje majd belép. Aztan egyszerre csak meghallotta Jim Iépteit a Iépcséhazban, lent az elsd
emeleten, s erre hirtelen elsapadt. Della gyakran fohaszkodott magaban egészen egyszerti,
mindennapi dolgokért, s most azt rebegte: Edes Istenem, add, hogy Jim igy is szépnek talaljon!

Kinyilt az ajto, Jim belépett, s az ajtot betette maga mogott. Sovany, magas, az arca komoly. Szegény
i, minddssze huszonkét éves, és mar csaladfenntartd. Uj feloltére lett volna sziiksége, €s nem volt
kesztyiije.



When Della reached home her intoxication gave way a little to prudence and reason. She got out her
curling irons and lighted the gas and went to work repairing the ravages made by generosity added to
love. Which is always a tremendous task dear friends - a mammoth task.

Within forty minutes her head was covered with tiny, close-lying curls that made her look
wonderfully like a truant schoolboy. She looked at her reflection in the mirror long, carefully, and
critically.

"If Jim doesn't kill me," she said to herself, "before he takes a second look at me, he'll say | look
like a Coney Island chorus girl. But what could I do - oh! what could I do with a dollar and eighty-
seven cents?"

At 7 o'clock the coffee was made and the frying-pan was on the back of the stove hot and ready to
cook the chops.

Jim was never late. Della doubled the fob chain in her hand and sat on the corner of the table near
the door that he always entered. Then she heard his step on the stair away down on the first flight,
and she turned white for just a moment. She had a habit of saying little silent prayers about the
simplest everyday things, and now she whispered: "Please, God, make him think I am still pretty.”

The door opened and Jim stepped in and closed it. He looked thin and very serious. Poor fellow,
he was only twenty-two - and to be burdened with a family! He needed a new overcoat and he was
with out gloves.



Jim megallt az ajténal, mozdulatlanul, mint a vizsla, mikor fiirjet szimatol. Dellara szegezte
tekintetét, de az asszonyka nem tudott kiolvasni a szemébdl semmit, €s megrettent. Jim pillantasaban
nem volt sem harag, sem meglepddés, sem rosszallas, sem iszonyat, sem valamilyen mas érzés,
amelyre Della felkésziilt. Jim csak bamult rd mereven, furcsa, kifejezéstelen arccal.

Della leugrott az asztalrol, és elébe allt.

— Jim dragdm — kialtotta —, ne nézz igy ram! Levagtam a hajamat, és eladtam. Itt a karacsony, és nem
akartam, hogy ugy muljon el, hogy meg ne ajandékozzalak. A hajam majd kiné megint, mondd,
ugye, nem haragszol? Musz4j volt megtennem. Az én hajam nagyon gyorsan nd. Szélalj hat meg,
Jim, mondd, hogy: Boldog karacsonyi tinnepeket!, s oriiljiink egymasnak. Ha tudnad, milyen szép,
milyen gyonyorii ajandékot vettem neked!

— Levagtad a hajad? — kérdezte Jim nehezen forgd nyelvvel, mintha a legkeményebb szellemi
megerdltetéssel sem birta volna ezt a nyilvan valo6 1ényt megérteni.

— Levagtam ¢és eladtam — mondta Della. — Hat igy
mar nem tetszem neked? Pedig az vagyok, aki
voltam, a hajam nélkiil is, nem igaz?

Jim furcséan koriiljaratta tekintetét a szobaban.

— Azt mondod, nincs meg a hajad? — szolt szinte
bargyu arccal.

— Hat aztan — valaszolt Della. — Mondom, hogy
eladtam. Volt, nincs, vége. Karacsonyeste van,
kisfiam. S most légy kedves hozzam, hiszen
miattad vagtam le. A hajamat szalanként
megszamolhattak — folytatta az asszonyka,
hirtelen elkomolyodva, édes-melegen —, de Ki

Siithetem mar a hast, Jim?




Jim stepped inside the door, as immovable as a setter at the
scent of quail. His eyes were fixed upon Della, and there was an
expression in them that she could not read, and it terrified her. It was
not anger, nor surprise, nor disapproval, nor horror, nor any of the
sentiments that she had been prepared for. He simply stared at her
fixedly with that peculiar expression on his face.

Della wriggled off the table and went for him.

"Jim, darling," she cried, "don't look at me that way. | had my hair
cut off and sold it because | couldn't have lived through Christmas
without giving you a present. It'll grow out again - you won't mind,
will you? I just had to do it. My hair grows awfully fast. Say 'Merry
Christmas!" Jim, and let's be happy. You don't know what a nice-
what a beautiful, nice gift I've got for you."

"You've cut off your hair?" asked Jim, laboriously, as if he had
not arrived at that patent fact yet, even after the hardest mental
labour.

"Cut it off and sold it," said Della. "Don't you like me just as well,
anyhow? I'm me without my hair, ain't 1?"

Jim looked about the room curiously.
"You say your hair is gone?" he said, with an air almost of idiocy.

"You needn't look for it," said Della.
"It's sold, I tell you - sold and gone,
too. It's Christmas Eve, boy. Be good to
me, for it went for you. Maybe the hairs
of my head were numbered," she went
on with a sudden serious sweetness,
"but nobody could ever count my love
for you. Shall I put the chops on, Jim?"




Jim hamar magahoz tért kiilonos réviiletébol. Karjaba kapta asszonykajat. S mi most tiz masodpercre
forditsuk el tapintatosan a tekintetiinket, vegyiik figyelmesen szemiigyre valamely jelentéktelen
targyat a szobaban. Heti nyolc dollar vagy évi egymilli6 — hat nem mindegy? A matematikusok vagy
mas okos emberek bizonyara helyteleniil valaszolndk meg ezt a kérdést. A harom napkeleti bdlcs
értékes ajandékokat hozott, de ilyen kincs nem volt a kincseik kozott. A tovabbiakban majd fény
deriil e homalyos célzasra.

Jim kihuzott a zsebébdl egy csomagot, s az asztalra dobta.

— Nehogy félreérts, Dell — mondta. — Fel6lem levaghatod,
leborotvalhatod vagy megmoshatod a hajad, attol még én
éppugy foglak szeretni. De bontsd csak ki ezt a csomagot,
és tlistént meglatod, miért voltam ugy oda az elsé
pillanatban.

A fiirge fehér ujjak sietve letépték a spargat meg a papirt.
Aztan elragadtatott 6romsikoly hangzott fel, majd sajnos
noies hirtelenséggel keserves zokogas és jajveszékelés,
ugyhogy a hdz uranak minden rendelkezésre all6 eszkozt
latba kellett vetnie, hogy megvigasztalja az asszonyat.

|
|
l
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A csomag ugyanis a Féstiket tartalmazta, azt a féstikészletet, amely mar régota Della csodalatanak
targya volt, egy broadwayi tizlet kirakataban. Gyonyorii fésiik voltak, tiszta tekndcbdl, a szélikk
¢kkovel kirakva, pontosan az az arnyalat, amely az 6 hajdani szép hajahoz illett volna. A fésiik sokba
kertiltek, Della szive mégis majd elepedt értiik, pedig semmi reménye sem volt ra, hogy ez a készlet
valaha is az 6vé legyen. S ime, most mégis az 6vé lett, s az ahitott ékességnél is gyonyoriibb
hajfonat... nincs tobbé!

Della kebléhez szoritotta a fésiiket, s végre mégis raemelte tekintetét a férjére. Konnyben sz6
szemmel, mosolyogva mondta:

— Az én hajam 4m nagyon gyorsan nd!

Aztan mintegy leperzselt szorli kismacska, hirtelen
felszokkent, s felkialtott:

—Jaj!

Jim még nem latta az 6 ajandékat. Della moho
varakozassal nyujtotta felé a nyitott tenyerén. A tompa
fényli nemesfém szikrdzva csillant meg az asszonyka
szenvedélyes szerelmének fényében.

— Ugye, csodalatos ez a lanc, Jim? Bejartam érte az
egész varost. No, most aztan napjaban szazszor is
megnézheted, mennyi az id6. Add csak ide az orad,
hadd ldssam, milyen rajta.




Out of his trance Jim seemed quickly to wake. He enfolded his Della. For ten seconds let us regard
with discreet scrutiny some inconsequential object in the other direction. Eight dollars a week or a
million a year - what is the difference? A mathematician or a wit would give you the wrong answer.
The magi brought valuable gifts, but that was not among them. This dark assertion will be
illuminated later on.

Jim drew a package from his overcoat pocket and threw it upon the table.

"Don't make any mistake, Dell," he said, "about me. I don't think there's anything in the way of a
haircut or a shave or a shampoo that could make me like my girl any less. But if you'll unwrap that
package you may see why you had me going a while at first."

White fingers and nimble tore at the string and paper. And then an ecstatic scream of joy; and
then, alas! a quick feminine change to hysterical tears and wails, necessitating the immediate
employment of all the comforting powers of the lord of the flat.

For there lay The Combs - the set of combs, side and back, that Della had worshipped for long in a
Broadway window. Beautiful combs, pure tortoise-shell, with jewelled rims - just the shade to wear
in the beautiful vanished hair. They were expensive combs, she knew, and her heart had simply
craved and yearned over them without the least hope of possession. And now, they were hers, but the
tresses that should have adorned the coveted adornments were gone.

But she hugged them to her bosom,
and at length she was able to look up with dim eyes and a smile and say: "My hair grows so fast,
Jim!"

And then Della leaped up like a little singed cat and cried, "Oh, oh!"

Jim had not yet seen his beautiful present. She held it out to him eagerly upon her open palm. The
dull precious metal seemed to {lash with a reflection of her bright and ardent spirit.

"Isn't it a dandy, Jim? | hunted all over town to find it. You'll have to look at the time a hundred
times a day now. Give me your watch. | want to see how it looks on it."



De Jim ahelyett, hogy engedelmeskedett volna, ledélt a divanyra, kezét a tarkoja ala tette, és csak
mosolygott.

— Della — mondta —, rakjuk el a karacsonyi ajandékokat, Orizziik csak egyeldre a szekrényben.
Tulsdgosan szépek, semhogy pillanatnyilag hasznalhassuk dket. Eladtam az 6ramat, abbol vettem
neked a fésliket. Siisd ki azt a hust, kérlek.

A haromkiralyok, akik ajandékokat hoztak a jaszolban fekvé kisdednek, mint tudjuk, bdlcsek voltak,
nagyon bolcsek. Ok talaltak ki a karacsonyi ajandékozas szép szokasat. S minthogy bélesek voltak,
bolcsesség volt bizonyara az ajandékaikban is; nyilvan minden ajandékuk kiilonleges ajandék volt, ki
lehetett cserélni, ha torténetesen mas is ugyanazt hozta volna. En itt bardolatlan szavakkal egy
jelentéktelen torténetet mondtam el két bolondos gyerekrdl, akik honaposszobaban laktak, s balga
modon felaldoztak egymasért legdragabb kincsiiket. Befejezésiil hadd mondjam meg mégis napjaink
bolcseinek, hogy minden ajandékozé koziil 6k ketten voltak a legbdlcsebbek. Az ilyenek a
legbolcsebbek mindazok koziil, akik ajandékokat adnak, és akiket megajandékoznak. Mindeniitt 6k a
legbdlcsebbek. Bizony mondom, 6k a napkeleti kiralyok.



Instead of obeying, Jim tumbled
down on the couch and put his hands under
the back of his head and smiled.

"Dell," said he, "let's put our Christmas presents away and keep 'em a while. They're too nice to
use just at present. | sold the watch to get the money to buy your combs. And now suppose you put
the chops on."

The magi, as you know, were wise men - wonderfully wise men - who brought gifts to the Babe in
the manger. They invented the art of giving Christmas presents. Being wise, their gifts were no doubt
wise ones, possibly bearing the privilege of exchange in case of duplication. And here | have lamely
related to you the uneventful chronicle of two foolish children in a flat who most unwisely sacrificed
for each other the greatest treasures of their house. But in a last word to the wise of these days let it
be said that of all who give gifts these two were the wisest. Of all who give and receive gifts, such as
they are wisest. Everywhere they are wisest. They are the magi.
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